
Глава 24. Отправление.

Цзян Жань показалось, что она только легла и еще не успела заснуть, когда кто-то позвал ее.

Её звала никто иная, как Ван Цуйлань.

Голос Ван Цуйлань звучал осторожно, как будто она боялась потревожить ее, но она
выполнила свой долг и подняла ее с постели.

Цзян Жань села: ”Я проснулась".

“Я не сплю, я встала!”

Цзян Жань явно ее услышала, и когда Ван Цуйлань поняла это, она испустила яростный вздох
облегчения.

Вздохнув, Цзян Жань подумала о том, каким грубым был вздох первоначальной хозяйки тела.
Затем она быстро оделась.

Вчера вечером, перед тем как лечь спать, она приняла ванну в холодном источнике, и сегодня
она чувствовала себя на два фунта легче и, кажется, двигается более плавно, чем раньше.

Быстро одевшись и тщательно уложив волосы, Цзян Жань вышла из комнаты.

Она умылась, прежде чем пойти на кухню, где уже были люди, занятые приготовлением пищи.

Ван Цуйлань готовила лапшу, в то время как Пэй Шаньшань мыла только что купленную
посуду, а Пэй Ян подкладывала в печь использованные дрова.

Видя, что все заняты, Цзян Жань тоже не стала медлить и поспешно смешала мясной фарш и
другие ингредиенты, а затем добавила специи.

У Цзян Жань есть собственный рецепт начинки для булочек на пару, и она ни от кого его не
скрывала, поэтому ей было наплевать на взгляды остальных трех человек.

Смешав начинку, Цзян Жань позвала всех быстро загрузить все в тележку.

Без часов Цзян Жань не знала, который сейчас час, но, глядя на темное небо, подумала, что
еще рано, и она должна успеть в уездный город, если поторопится.

На тележку были поставлены две зажженные печи, в одной из которых кипела одна вода, а в
другой варилась рисовая каша.

В кашу было добавлено много красных фиников, поэтому на середине пути, они почувствовали
аромат рисового супа и неповторимую сладость красных фиников.

В дополнение к этому они взяли с собой два больших ведра, полных чистой воды.

В бамбуковой корзинке находились чистые тарелки и палочки для еды, а в другой коробке –
множество тарелок из бамбуковых листьев, которые используются для приготовления булочек
на пару.

У семьи Пэй не было лишних столов, стульев или скамеек, поэтому единственный стол,



который они привезли с собой, был позаимствован Ван Цуйлань в деревне.

И это действительно было очень просто, но Цзян Жань всё устраивало.

Независимо от того, что это был за бизнес, он всегда начинался с малого и заканчивался
большим.

Если они хорошо начнут, будут ли они по-прежнему бояться, что не смогут расширить свой
бизнес в будущем?

Боясь опоздать, Цзян Жань за весь путь не произнесла ни слова и просто не отрывала взгляда
от дороги.

Пэй Ян и Пэй Шаньшань, которые вместе толкали тележку, были ничуть не медленнее, чем
Цзян Жань.

Тело Цзян Жань страдало от ожирения, поэтому, даже если бы она захотела помочь толкать
тележку, она не смогла бы этого сделать и могла позаботиться лишь о себе.

К счастью, хотя Пэй Ян и Пэй Шаньшань были еще молоды, они помогали своей семье с самого
детства, так что были довольно сильными, и толкать тележку для них было пустяком.

Поскольку они усердно трудились, чтобы не опоздать, они прошли часовое путешествие всего
за 40 минут.

Небо прояснилось только после того, как они прибыли в уездный город.

Цзян Жань поинтересовалась накануне, где можно разместить палатку, поэтому, въехав в
город, Цзян Жань пошла впереди.

Местом, в отношении которого Цзян Жань была настроена оптимистично, были не улицы в
центре уезда, а перекресток на востоке уездного центра, рядом со станцией Конгцзяо.

Понаблюдав за всем городом, Цзян Жань поняла, что это место находится очень близко к
начальным, средним и старшим школам.

Не только это. Дальше на востоке уезда было несколько фабрик.
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